
Instrucciones de Uso de los Anillos de Barrera Adapt®

Los Anillos de Barrera Adapt pueden ser utilizados debajo de láminas, adhesivos y en combinación
con la pasta.
Colocación del Anillo
La piel debe estar limpia y seca antes de su aplicación.
1. Las dos cubiertas protectoras del anillo de barrera pueden ser retiradas al mismo tiempo o, si se

desea, para una aplicación más fácil, puede retirarse una de las cubiertas protectoras, manteniendo
la cubierta protectora opuesta.

2. Moldee y estire el anillo de barrera según se requiera, antes de colocarlo sobre la lámina. Para
moldear y estirar el anillo de barrera, en caso necesario, asegúrese de retirar ambas
cubiertas protectoras.

3. Centre la lámina, a la que previamente ha colocado el anillo de barrera, alrededor del estoma y
sujételo en esa posición durante unos segundos.

Retirada del Anillo
4. Para retirar el anillo, tire suavemente de la parte superior del anillo hacia abajo, mientras que se

aplica una ligera presión sobre la piel con la mano libre.

Adapt®-ihonsuojarenkaiden käyttöohjeet
Adapt-ihonsuojarenkaita voidaan käyttää ihonsuojalevyjen ja tarrakiinnitteiden alla sekä yhdessä 
pastan kanssa.
Paikalleen laitto
Ihon on oltava puhdas ja kuiva ennen paikalleen laittoa.
1. Molemmat ihonsuojarenkaan suojakalvot voidaan irrottaa yhtä aikaa tai jättää toinen kalvo

paikoilleen kiinnityksen helpottamiseksi.
2. Muotoile ja venytä ihonsuojarengasta tarpeen mukaan ennen kuin kiinnität sen ihonsuojalevyyn.

Tarvittaessa poista kalvot ennen ihonsuojarenkaan muotoilua ja venyttämistä.
3. Keskitä ihonsuojarengas ja - levy avanteen ympärille. Pidä niitä paikallaan usean sekunnin ajan.
Poisto
4. Ihoa samalla painaen, vedä varovasti alaspäin ja poista ihonsuojarengas ja -levy.

Adapt® Barriere Ringe
Adapt barriere ringe kan anvendes under hudplader og i forbindelse med pasta.
Brugsanvisning:
Huden skal være ren og tør før påsætningen.
1. Beskyttelsesfilmen på begge sider kan fjernes samtidigt, evt. kan den ene blive siddende under

påsætningen.
2. Form og stræk barriere ringen som ønsket, før den sættes på hudpladen. For at barriere ringen

kan strækkes, skal beskyttelsesfilmen på begge sider fjernes.
3. Placer hudpladen og barriere ringen korrekt omkring stomien og giv den håndvarme nogle sekunder. 
Aftagning:
4. Trækkes forsigtigt af huden i nedadgående retning, mens der samtidig trykkes let mod den

omgivende hud.

Gebrauchsanleitung für die flachen Adapt® Hautschutzringe
Adapt Hautschutzringe können unter Hautschutzplatten, Klebeflächen und in Kombination mit Paste
verwendet werden.
Anwendung
Die Haut muss vor Aufbringen des Hautschutzrings sauber und trocken sein.
1. Die zwei Schutzfolien des Hautschutzrings können gleichzeitig abgezogen werden. Falls gewünscht,

kann jedoch auch zunächst nur eine Schutzfolie entfernt werden, während die andere Folie noch
auf dem Hautschutzring verbleibt, um die Anbringung zu erleichtern.

2. Formen und dehnen Sie den Hautschutzring je nach Bedarf, bevor Sie ihn auf die Hautschutzplatte
setzen. Zum Formen und Dehnen des Hautschutzrings müssen Sie beide Folien entfernen.

3. Zentrieren Sie die Hautschutzplatte mit dem Hautschutzring um das Stoma. Drücken Sie beides
einige Sekunden lang an.

Entfernen
4. Ziehen Sie die Versorgung sanft von oben nach unten ab. Drücken Sie dabei leicht gegen die

umliegende Haut.

Instructions for Adapt® Barrier Rings
Adapt Barrier Rings can be used under skin barriers, adhesives, and in combination with paste.
Directions for Application
The skin should be clean and dry before application.
1. Both barrier ring protective coverings can be removed at the same time or, if desired, one covering

can be removed, retaining the opposite covering for easier application.
2. Mold and stretch the barrier ring, as required, before applying to the skin barrier. To mold and

stretch the barrier ring, if necessary, make sure both films are removed.
3. Center the skin barrier with barrier ring around the stoma. Hold in place for several seconds.
Removal
4. Gently peel away from skin, working downwards while pressing lightly against the surrounding skin.
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Mode d’emploi pour les Anneaux Protecteurs Adapt®

Les Anneaux Protecteurs Adapt peuvent être placés sous des protecteurs cutanés, des adhésifs, et de
la pâte.
Mode d’emploi
La peau doit être propre et parfaitement sèche avant l’application.
1. Oter les films protecteurs.
2. Avant d’appliquer l’anneau protecteur sur le protecteur cutané de la poche, le modeler et l’étirer

jusqu’à obtenir la forme désirée. Pour cela, s’assurer que les deux films protecteurs sont retirés.
3. Centrer le protecteur cutané recouvert de l’anneau protecteur autour de la stomie et maintenir

plusieurs secondes.
Retrait de l’appareillage
4. Pour retirer l’ensemble, décoller doucement l’anneau de la peau en allant du haut vers le bas et en

appuyant légèrement sur la peau environnante.
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Istruzioni per l’uso degli Anelli Barriera Adapt®

Gli Anelli Barriera Adapt possono essere applicati sotto placche idrocolloidali ed adesivi, anche in 
combinazione con pasta livellante.
Istruzioni per l’applicazione 
Per una corretta applicazione, la pelle deve essere pulita ed asciutta.
1. Entrambe le pellicole protettive dell’anello barriera possono essere rimosse contemporaneamente

o, se si preferisce, può essere rimossa una sola pellicola, mantenendo la pellicola opposta per
facilitare l’applicazione.

2. Modellare e allungare l’anello barriera secondo la necessità prima di applicarlo sulla placca. Per
facilitare l’adattamento dell’anello, può essere necessario rimuovere entrambe le pellicole
protettive.

3. Posizionare la placca con l’anello centrandola sullo stoma. Mantenere in posizione per diversi secondi.
Rimozione
4. Staccare delicatamente dalla cute procedendo dall’altro verso il basso, mantenendo tesa la pelle

con una leggera pressione.

IT

1 2 3 4

Hollister

Használati utasítás az Adapt® zárógyűrűkhöz
Az Adapt zárógyűrűk bőrvédő alaplapok és ragasztógyűrűk alatt, valamint pasztával kombinálva
is használhatóak.
Felhelyezési utasítás
Felhelyezés előtt a bőrnek tisztának és száraznak kell lennie.
1. A zárógyűrű mindkét takarófóliája egyidejűleg eltávolítható, illetve, ha úgy könnyebb az 

alkalmazás, eltávolítható csak az egyik fólia is.
2. A bőrvédő alaplapra történő felhelyezés előtt alakítsa és tágítsa formára a gyűrűt. A zárógyűrű

formára alakítása és tágítása során szükséges lehet mindkét védőfólia eltávolítása.
3. A bőrvédő alaplapot a zárógyűrűvel igazítsa úgy, hogy képzeletbeli középpontja a sztómára

kerüljön. Tartsa a helyén néhány másodpercig.
Eltávolítás
4. Óvatosan húzza le a bőrről, lefelé haladva, közben a környező bőrt enyhén lenyomva.
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Anvisningar för Adapt® tunna tätningsringar
Adapt tätningsringar kan användas under hudskydd, häftor och i kombination med pasta.
Anvisningar för applicering
Huden bör vara ren och torr före applicering.
1. Antingen kan skyddsfilmen tas bort samtidigt på båda sidorna, eller om så önskas, kan den ena

tas bort och den andra sitta kvar för att underlätta appliceringen.
2. Forma och töj tätningsringen efter behov innan den sätts på hudskyddsplattan. Ta bort båda 

skyddsfilmerna innan Du formar ringen.
3. Sätt på hudskyddsplattan med tätningsringen runt stomin. Tryck dem på plats några sekunder.
Borttagning
4. Dra försiktigt bort hudskyddsplattan med ringen från huden genom att arbeta nedåt och hålla

emot på den omkringliggande huden.

Adapt® anéis convexos de hidrocolóide – para uso com 
dispositivos de estomia

Os Anéis de Barreira Adapt podem ser usados abaixo das placas protetoras de pele, adesivos 
e em combinação com as barreiras em pasta.
Instruções para utilização:
A pele deve estar limpa e seca antes da aplicação.
1. Ambos os filmes protetores que revestem os anéis podem ser removidos simultaneamente.

Caso você queira, pode-se remover apenas um dos filmes protetores mantendo-se o filme 
protetor do lado oposto para uma mais fácil aplicação.

2. Antes de aplicá-lo à placa protetora de pele. Para moldar e esticar. que sào removidas as duas
coberturas protetoras. Caso necessário, certifique-se de que ambos os filmes protetores
foram removidos.

3. Centralize a placa protetora de pele com o anel ao redor do estoma. Pressione levemente 
o local por alguns segundos.

Remoção:
4. Pressione delicadamente a pele ao redor do estoma e puxe gentilmente para baixo.

Adapt® tetningsringer
Adapt tetningsringer kan brukes under hudplater, klebere og i kombinasjon med pasta.
Bruksanvisning
Huden må være ren og tørr før påsetting.
1. Beskyttelsesfilmene på begge sider av ringen kan fjernes samtidig eller, hvis ønskelig, kan den

ene fjernes og den andre bli sittende på for å lette påsettingen. 
2. Tøy og form tetningsringen til ønsket fasong før den festes til hudplaten. Hvis det er nødvendig

å tøye og forme ringen, må begge beskyttelsesfilmene være fjernet.
3. Sentrer hudplaten med tetningsringen over stomien. Trykk den på plass og hold den der i flere

sekunder.
Fjerning
4. Hudplaten med tetningsringen løsnes forsiktig fra huden. Bruk en godt fuktet ”non-woven” 

kompress, begynn øverst og arbeid deg nedover samtidig som du trykker lett på den 
omkringliggende huden.

Instructie voor de Adapt® ringen
Adapt ringen kunnen gebruikt worden onder de huidplak, eventueel in combinatie met andere 
hulpmiddelen of convex producten.
Gebruiksaanwijzing
De huid dient schoon en droog te worden gemaakt.
1. Beide beschempapiertjes van de ring kunnen tegelijkertijd worden verwijderd. Indien gewenst

kan er ook slechts één beschermpapiertje worden verwijderd, na aanbrengen van de ring kan
dan het andere beschermpapiertje worden verwijderd.

2. Indien gewenst kan de ring op maat worden gevormd of gestrekt voordat de ring op de huid of
de huidplak wordt aangebracht. Indien de ring gevormd of getrekt wordt, dienen beide
beschermpapiertjes vooraf verwijderd te worden.

3. Plaats de ring en de huidplak in het midden rondom de stoma. Houd ze enkele seconden op de
plaats voor een goede hechting.

Verwijderen
4. Voorzichting met neerwaartse bewegingen de huidplak van de huid pellen, waarbij de huid goed

ondersteunt dient te worden.
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Krążki uszczelek Adapt® — instrukcja
Krążki uszczelek Adapt można stosować pod płytki, opatrunki samoprzylepne i w 
połączeniu z pastą.
Zakładanie — zalecenia
Przed założeniem krążka skóra powinna być czysta i sucha.
1. Obie warstwy ochronne krążka uszczelki można usuwać jednocześnie. Jeśli to konieczne,

można także usunąć jedną warstwę ochronną i pozostawić przeciwległą warstwę, co ułatwi
założenie krążka.

2. Przed nałożeniem na płytkę odpowiednio uformuj i rozciągnij krążek uszczelki. Jeśli to
konieczne, aby uformować i rozciągnąć krążek uszczelki, należy usunąć obie folie.

3. Wyśrodkuj płytkę, tak aby krążek uszczelki znalazł się wokół stomii. Przytrzymaj w takim
położeniu przez kilka sekund.

Usuwanie
4. Ostrożnie odklej krążek od skóry, kierując się w dół, dociskając lekko skórę wokół krążka.
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Инструкция по применению изолирующих колец Adapt™
Изолирующие кольца Adapt можно использовать под пластинами, клейкими 
материалами и совместно с пастой. 
Рекомендации по прикреплению
Кольца прикрепляются на чистую и сухую кожу.
1. Обе части защитной оболочки изолирующего кольца можно снимать одновременно

или, при желании, можно снять только одну часть, оставляя противоположную часть
для облегчения фиксации.

2. Перед закреплением на пластине придайте форму и растяните изолирующее кольцо 
по мере необходимости. Убедитесь, что оба покрытия сняты, чтобы придать
форму и растянуть изолирующее кольцо, по мере необходимости.

3. Поместите пластину с изолирующим кольцом таким образом, чтобы стома оказалась 
в центре отверстия. Зафиксируйте положение в течение нескольких секунд.

Снятие
4. Аккуратно отслоите от кожи, по направлению сверху вниз, слегка нажимая на кожу вокруг.
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